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COINUAJIBHASA CTPATUOUKALUA ®PAHLHY3CKOI'O TPOU3HOWEHUSA B
XVI - HAYAJIE XVII BEKA: HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH BOKAJIU3MA

Ouibra 1O. llIkonbHUKOBA
MockoBcKui rocynapCTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. M.B. JlomoHOCOBa,
Poccuiickas ®enepanus

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu ghpanyyszckoeo npousnoutenus 8 XVI— nauane
XVII sexa, xapaxmepuvle 015 PA3HLIX COYUATbHLIX epynn, npucymcemsyrowux 6 Ilapuoce 6
smom nepuod. Yepmol npousHouleHus: NPUOBOPHBIX, A0BOKAMOS, CEAUEHHUKOS, OYpxCYya3ul,
NPOCMbIX NAPUINCAH U Npedcmasumerell pa3Hblx npogeccull 3ahuKCUpo8ansl 8 cpAMMAMUKAX
U Ccnoeapsax 8 KowmeKkcme 00CYHCOeHUs NPABUIbHO20 V3VCad (OpaHyy3cko2o s3vika. B
pe3yibmame CONOCMasieHust 0COOeHHOCMel UX NPOUSHOUEHUSL MONCHO BbIABUMb MEHOEHYUIO
K 3aKpbIMUIO 21ACHLIX 8 NPUOBOPHOM NPOUSHOUEHUU, YO NOOOEPHCUBANOCH NPeOCHAsIeHUeM
00 371€2AHMHOCIU 3AKPbIMBIX 2IACHBIX, A MAKNHCE 8 psoe Cyuaes pacnpocmpaneHuem 3HAHUL
KIACCUYECKUX A3bIKO8 U UHMEPeCcoM K SMUMON02UU PPaHYY3CKUX c08. [l npOCmoHapoOH020
NPOUBHOWEHUSL XAPAKMEPHA OONbUUASL OMKPLIMOCHb U 02YONIeHUe 2TACHDIX.

Knouesvie crnosa: coyuanvhuas cmpamugurayus s3vika, Ucmopus (panyy3ckoeo sA3viKd,
ocobennocmu npousnowernus, XVI gex

SOCIAL STRATIFICATION OF FRENCH PRONUNCIATION IN THE 16™ —-EARLY
17TH CENTURIES: SOME FEATURES OF VOCALISM

Olga Ju. Shkolnikova
Moscow State «Lomonossov» University, Russian Federation

The article examines the features of French pronunciation in the 16th — early 17th centuries,
typical for various social groups present in Paris during this period. Pronunciation traits of
courtiers, lawyers, priests, the bourgeoisie, ordinary Parisians and representatives of different
professions are recorded in grammars and dictionaries in the context of discussing the correct
usus of the French language. As a result of comparing the peculiarities of their pronunciation, it
is possible to reveal a tendency to close vowels in court pronunciation, which was supported by
the idea of the elegance of closed vowels, as well as in some cases by the spread of knowledge
of classical languages and interest in the etymology of French words. Common pronunciation
is characterized by a great openness and rounding of vowels.
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BBenenue

B XVI Beke (paHIy3ckuil s13bIK 3asiBHJI CBOM IpaBa Ha MOJHOLEHHBIN rOCy1apCTBEHHBIN
1 OOILECTBEHHBIN CTaTyCc M cTajdl OOBEKTOM Ppa3MBIIIJICHUH U MPUCTAJIBHOTO U3YyYEHHUs CO
CTOPOHBI YUEHBIX My>keil. HaOmoneHus rpaMMaTucToOB NMPeI0CTABISAIOT EHHbIM MaTepua 1is
3HAKOMCTBA C XapaKTepPHBIMU YEPTaMHU SI3bIKa B ATOT MEPUOJ] TAKKE U B TOM, YTO KacaeTcs ero
3BY4aHHUS.

Ha pannux srtanmax ObITOBaHUS (DpaHIy3CKOTO si3blka cama rpaduka, OCHOBaHHas Ha
(oHEeTHUECKOM MpPUHIUIE, COOOIaNa YUTATeN0 WH(POPMALMIO O 3BYKOBOM OOJMKE CIIOBA.
JlanpHelast HBOIOLUS POU3HOLLIEHUS OTJAINIIA €ro OT IrpaduKH, KOTopas cTana yCIOBHOM
U TMPUHsIA TPAJAULMOHHBINA, MOP(OIOTUYECKUI U UCTOPUUECKU-ITUMOJIOTHYECKUIA XapaKTep.

[IpuHnMNIManbHbIE HOBIIECTBA, KOTOPBIE MPUBHEC BO (PpaHiry3ckoe mpousHomieHue XVI
BEK, KaCAJIUCh CIEAYIOLUX aCIEKTOB:

— U3MEHWICS XapakTep yJapeHus, U3 CIOBECHOTO OHO IpeBpaTWiIoch BO (ppazoBoe:
yAapeHue Ternepb CTaBUIIOCh HE Ha OTJEJIHOE CII0BO, @ 00BEIMHSIIO LIETYI0 TPYIINY CJIOB;

— Oonee TecHoe (hoHeTHUECKOE OOBETWHEHWE TPYII CJIOB HAIIO CBOE OTPaXKCHHE B
benomene ceasviganus (liaison);

— ycTaHOBJeHHME (pa30BOr0 yHapeHHs], IMOBIEKIIEE 3a COOOH CTSKEHUE CIIOBECHBIX
eIMHUII, OIaronpusATCTBOBAIO OKOHYATEILHOMY CTSKEHHMIO AM(TOHIOB, IMIACHBIX B 3USHUU U
JalbHEUIIEMY YCTPAHEHHUIO PEyLIMPOBAHHOIO e.

B 3TOT mepmon sA3BIK TOJBKO HAIIyIBIBAET CBOIO HOPMY, MO3TOMY €ILIE COXpaHSAETCs
pazHooOpas3ue (GopMm, M TMPEACTaBUTEIN Pa3HBIX COLUAIBHBIX CIIOEB €Ille HMMEIOT pa3HbIe
npou3HocUuTeNbHbIe NpUBbIUKU. K ¢akTopy reorpapuueckoil quBepcudukanun 106aBiasercs
(dbakTop conuanbHON CTpaTu(UKaIUU sA3bIKa, YTO OBLIO CBsI3aHO C mpeBpaieHueM [lapuxa
B KDPYIHEMIIYK CEBEPOEBPOIICMCKYIO KOHINIOMEpaLHUio, Kortopas K cepeauHe XVI Beka
HacuuTeiBasia 300000 xuTenell ¥ MOCTOSHHO MOMOJHSIACH 3a CUET ONM3JIekKAIIUX PErHOHOB
[Descimon, 1989: 69 Llut. mo Lodge, 1993: URL].

I'oponckoe HaceneHue ObLIO HEOIHOPOIHBIM, Ha BEPIIMHAX COIMAJIbHON CTPYKTYphl B
Hayasie XVI Beka pacnosiaraiuch ceMbU, KOHTPOJIMPOBABIINE OAHKOBCKOE /I€J0 M TOPTOBIIO,
LIEPKOBHBIE BJIACTU U YHUBEPCUTET; CO BTOPOM UETBEPTHU ITOTO cTojieTHs B [laprske mocTossHHO
npeObIBaeT KOPOJIEBCKUM BOP M OOIIMpHAs MPOCIOHKaA 3HATH, HU3IIUE CJIOU MPE/ICTaBICHbI
CaMbIMHM Pa3HOOOpPA3HBIMU PEMECIIEHHHKAaMH, MEIKUMU ToproBuamu, npuciyroi [Lodge,
1993: URL].

Takast ciiokHasi TOpOJACKasl CTPYKTypa SpKO MPOSBISETCS B CTpaTU(UKALUU S3bIKA, B
YaCTHOCTH, Ha ypOBHE IPOU3HOLIEHMs, O YEM HaM paccKasbIBaloT rpaMMaTtucTsl X VI Beka,
HEPEIKO C HErol0BaHMEM M ocyxkJeHrneM. XVI Bek — 3TO elle He JUKTarypa JBOpa, Kak
Oyznetr B cienyromem, XVII Beke, M03TOMY B OTAEIBHBIX CIIydasX Mbl BUIMM €II€ BIOJHE
JIEMOKPATUYECKHUE MOMBITKYA KPUTUKU MPUIABOPHOTO MPOU3HOILIEHUS, B IPYTUX BHICKA3bIBAHUSX
IPaMMaTHCTOB — OCYXJAECHHUE HAapOJAHON MaHEPBl TOBOPHUTb.

Kak n3BecTHO, MPECTUKHOCTH TOTO MM MHOTO y3yca HalpsMylO CBSi3aHa C aBTOPUTETOM
U BIIMSHUEM OIIPEIEIICHHON COLIMAJIBHOM I'pyNIbl B ONPEACICHHBIM UCTOPUUECKHH MOMEHT.
besycnoBno, nBop @panmucka | B mepBoil mojOBMHE BEKa MPEACTABISET COOOW MOIIHBIN
aMMHHACTPATUBHBIN anmnapar, YHMCJIEHHO YBEJIWYMBILMINCA CO BpPEMEH MpEIUIECTBEHHHKA
®pannucka Jlronosuka XII B 1Ba pa3a, WK MOYTH Ha THICAUY 4YEJIOBEK; OH (YHKIIMOHUPOBAJ
O4YEHb AaKTHBHO M BMECTE€ C KOpPOJIEM, HMHCIEKTHPYIOIIUM pa3JIndHbIE PErHOHBI CTPaHsbl,
MpeOBIBaIT B MOCTOSIHHOM JIBIDKEHUHU [ DpaHIy3CKHUe KOPOIH 1 uMrneparopsl, 1997: 68].

Bo Bropoit nonosune XVI Beka, npu Exarepune Mennuu, KopoiieBcKasi BIIaCTh yTPAYUBAET
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ABTOPUTET, BMECTE C HHUM TepsieT CBOM MPECTHK U MPOU3HOIIEHHE NpuaBOpHBIX. [locie
Opannucka [ npuaBOpHBIA SA3BIK BXOAUT B KOH(JIMUKT C TPOU3HOCUTEIHHOM MaHEpOM
oOpa3oBaHHbIX Ttofei. OcyXIeHHE NPUIBOPHOTO MPOM3HOIICHUS CTAHOBUTCS Bce Oolee
YaCThIM, U 3TAJIOHOM JUIsl TPAaMMaTUCTOB CTAHOBUTCS sA3bIK Napukckoro IlapaamenTa.

KonunuectBo anBokaroB, BeicTynatomux B [lapmxckom Ilapmamente mOCTOSIHHO
yBeIU4HMBaeTCs Ha npoTsokeHnu X VI Beka: B 1524 roay Ob110 3aperucTpupoBaHo 83 ueaoBeka,
B 1599 romy ux umcno Bo3pactaet g0 227 [Houllemare, 2004: URL]. Coxpanuiuch uMeHa
MHOTHX aJIBOKaToB: AHTyaH ApHo (Arnauld), Cumon Mapuos, [1sep Opo (Ayrault), Mumiens e
JI’Ocnurans, XKan boneH. JIFOOONBITHBIN TOKyMEHT HEAaBHO ObLI aTpuOyHpOBaH U3BECTHOMY
aZIBOKaTy 3Toi 3moxu A. PoGepy — TeTpaib ¢ ero pabounMHu 3alUCsIMU MEPUOJIa €ro0 aKTUBHOM
nesaTeabHOoCTH B 1580-X I'T., BKITIOYaroas oAroTOBUTEIbHbIE TEKCThI, IUTATHI U YIPAKHEHUS B
putopuke. Mapu Yibmap, ormyOaMKoBaBIas 3TOT JOKYMEHT, OTMedaeT, 4to A. PoGep mpuBoaut
0osiee 4eThIpeX C MOJOBUHOW THICAY LIUTAT JIBYX C MOJIOBUHOM COTEH aBTOPOB. llonoBuHy 13
HUX COCTAaBIIAIOT CCHUIKM Ha IOPUAMYECKHE JOKYMEHTBI, BTOpas K€ MOJOBHHA — LIUTAaThl U3
HCTOPUYECKUX COYMHEHHH, CCHUIKA HAa aHTUYHBIX (PriocodoB, pUTOPOB M TEOJOTOB, Yallle
Bcero oH nutupyer CeHeky, motom 6i1. Meponnma n KBuntunuana.

Ccoutasces Ha JK.K. Jro6e, Mapu Yiapmap NpUBOIUT COXPAHUBIIYIOCS TTOCMEPTHYIO OIUCH
ero OnOIMOTeKH, BKITIOYAIONTY 0 1451 TOM, U3 KOTOPBIX TPETh KHUT COCTABIISUIA FOPUIAYECKIE
TPYIbl, a JABE TPETU — AHTUYHBIC TPAKTAThl, TPYAbl MO TEOJOTHH, HCTOPUH, Treorpaduu
U COBpEMEHHas eMmy Jureparypa. PoOep AeMOHCTpHUpPYET HCKIIOUUTENbHYIO 3SPYIULUIO,
BBIXOJIAIYIO 32 PAMKU IOPUCHPYAEHIIMU U MOKA3bIBAIOLIYIO0 €r0 HE KakK MPOCTOro KOPHUCTa, a
KAaK HaCTOAIIEro rymaHucra u oparopa. [1oaTtomy rpaMMarucTel HE ClIy4allHO BUIAT B SI3bIKE
[TapnamenTa BTopoii mosnoBunb! X VI Beka oOpasernt it noxpaxkanust [Houllemare, 2004: URL].

OcHoBHbIE TeHAeHIIUM B Tpou3HomeHnu XVI — nayana XVII BB.

Cpenn TpHUBEACHHBIX TPAMMATUCTAMH TPUMEPOB MOXXHO  BBIJCIUTH  00pasibl
MPOU3HOILICHUS] PAa3HBIX COLMATBHBIX TPYII: a) MPHUIBOPHBIX, 0) AaMm, B) aJBOKAaTOB U
npencrasuteneii [lapnamenTa, r) mpeacraBuTeneil pasHbIX mpodeccuii (KOHIOXOB, TPAaBHUKOB,
COJIJIAT, CBSIIIEHHUKOB), 1) MPOCTHIX MapukaH (KyXapoK, 3€Bak), €) BBIXOIIEB U3 JIPYTUX
PErHUOHOB (Yalie APYrux YIIOMUHAIOTCS JIMOHIIBI, ITUKAP/IIBI, TACKOHIIBI).

Pa3nuiia B MpoU3HOIIEHUH KacaeTCs CIeIYIOIINX TIIACHBIX 3BYKOB:

— xonebanus [e] / [a] B MO3UIMSAX MO yAapeHUEM, B Oe3ylapHOH TTO3UIINH, B HAYAJILHOM
cJIore mepes TpyInnaMu It, r+Cor.;

— TIPOTUBOIIOCTABIEHHE OTKPBITOTO / 3aKPHITOTO / CpeaHero [e];

— mpoTHBornocTaBieHue [i] / [e];

— koneOanus [u] / [o];

— BapuaHTHI pa3BuTus nudronra oi: [0€]/ [o€] / [oa];

— mpotuBornocrasienue [je7] / [ja];

— mpoTHBOMNOCTaBieHue [i°] / ain [e7];

— mpotuBornocrasienue [i] / [y];

— mpotuBomnocTanienue [e] / [y];

— mpoTuBornocTrasieHue [a] / [o].

PaccmarpuBas mpuBOAMMBIE TpaMMaTUCTaMU TpPUMEPhl MPOU3HOIICHUS IJIACHBIX
3BYKOB TPEACTABUTEIISIMH PA3HBIX COIHAIBHBIX CIIOEB, MOXXHO OOpaTHTh BHUMaHHE Ha TO,
YTO TPAKTHYECKH Be3[e MPOTHUBOMOCTABIAETCA OTKPHITOCTh / 3aKPBITOCTh IJACHOTO, 32
UCKITIOYCHHUEM TIOCIEAHUX TPEX CIy4aeB, KOTZAa 3BYKH MPOTHUBOIIOCTABIIEHBI 1O NPHU3HAKY
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J'Ia6I/IaJ'II/I3aI_[I/II/I. PaCCMOTpI/IM, KaKuM 06pa30M PacCpeacisiroTCAa 0COOEHHOCTH IMPOU3HOIICHUA.

KoJsieOanus a/e moa ynapeHuem nepej r

Camoii sipkoii uyeproii npousHomeHuss XVI B., oTMeuaeMOll BO BCEX TrpaMMaTHKax,
CTAHOBUTCS OTKpBITHE [€] > [a] mepen r B sI3bIKke MPOCTHIX MmapwxkaH. [IpuBenem 3HaMeHUTOE
cBuzeTesbeTBO AHpu OTheHHa: «Plebs praesertim parisina hanc litteram a pro e in multis
vocibus pronuntiat, dicens Piarre pro Pierre <...>, guarre pro guerre <...> place Maubart pro
place Maubert» [tut. mo Thurot, 1881a: 3].

OTOT ()eHOMEH YYEHbIE CBS3BIBAIOT C W3MEHEHHEM AapTUKYSIIUH 7 U TPaKTYIOT Kak
YaCTUYHYIO aCCUMWISALIUIO TIIacHOTO 3ByKa [Bourciez, 1958: 49].

CymiecTBoBajoO Takke MHEHHUE, 4TO e Oojee OJaro3By4HO, YeM @, TIOTOMY 4YTO e TpedyeT
MeHblero packpeitust pra. [Dx. Ilancrpeiis mumer: «L’e est beaucoup plus doux que I’a,
et comme nostre langue se perfectionne tous les jours, elle cherche une de ses plus grandes
perfections dans sa douceur» [uut. mo Thurot, 1881a: 27]. Oxgnako Tot e Ilancrpeii npusHaer,
YTO 3TUM 3BYKOM 3IIOYNOTPEOISIIOT: «/’e est plus doux que [’a, mais il n’en faut pas abuser
comme font plusieurs, qui disent <...> merry, que tout Paris dit aussi marry» [tut. no Thurot,
1881a: 10]. XK. Topu npuBOaUT npuMep TOro, KaKk FOBOPAT NAPUKCKUE AAMBL: «mon mery est a
la porte de Peris ou il se fait payer» [1ut. o Thurot, 1881a: 3].

[Ibep PoHcap mpou3HOCHUT Ha3BaHHME MY3BIKAJILHOTO HHCTPYMEHTA 4epes3 e: guiterne/
guiterre.

NHuTepecHoe 3ameuanue, kacarolieecs: npopeccuoHaabHoro y3yca, npuBogut K. Teeppu
BO «PpaHIy3CKO-TaTUHCKOM cioBape» 1572 ronma: «nekomopuvle cogopsam ers [COBp. Ars —
MOJAMBIIIKA Jomaau, < jgar. Armus — npumM. Hawe. O.11.], no noéxue kouoxu u nHavanoHuxu
kourowHu — 3a ars» [Thurot, 1881a: 8]. B manHOM ciiydyae mpou3HOIIEHHE Ha e OyneT
runepkoppekuueil. CeHT-JIbeH yka3pIBaet, 4To gake OyKBY 7 MO-(paHIly3CKH OJHHU Ha3bIBAIOT
arre, npyrue erre [Thurot, 1881a: 6].

Takoe 1BOIHOE MPOU3HOIIEHUE COXPAHAETCS B HAPOIHOW peun U B cieayronieM X VII Beke,
ero cienpl 3aneyarien Moabep B KOMenusix: aparcu, libarté, parmission, parsonne [IIMT. 1O
Borodina, 1961: 59].

Kosie6anus a/e B 6e3ynapHOM IepBOM cJI0re nepen r

MHeHusi rpaMMaTUCTOB OTHOCHUTEIBHO PACIPOCTPAHUBLIETOCS TMPOU3HOLIECHUS a B
HayaJbHOM CIIOTe TIepell 7 pacxoasTcs: eciau Merpe (UKCUpyeT BapuaHT C e B mape charrette
/ chaisrette B TpPOU3HOIIEHWU MeNKoW Oypxkyasun B I[lapuke, OoueBHIHO SBISBIIMICA
MOJpaKaHUEM TIPUIBOPHBIM, TO OONBIIMHCTBO TI'PAMMATHUCTOB PACCMATPHUBAIOT €ro Kak
runeproppekmuto, [ Thurot, 1881a: 6].

I'pamMMaTHCTBI pacCMaTPUBAIOT BAPUAHTHI IPOU3HOIICHHSI UMEH, BOCXOSIINX K JTATUHCKUM
cioBaM ¢ a: Saint-Barthelemi / Berthelemi, Saint Barnabé / Bernabé. OHI 0TMEYAIOT, YTO JIFOIU
BEKJIMBBIC U ICTUKATHBIC IPOUZHOCST ITH UMEHA C e, YTOOBI C/IeIaTh MPOU3HOIICHHE TPHUITHEE,
0cobeHHO nambl. OHAKO JIIOIM YY€HbIe U CBSIICHHUKH OyIyT MPOU3HOCUTH CO 3BYKOM d, TaK
KaK 3TO THMOJIOTHYECKH MPaBUILHO. TakKe OTMEYaloT JBOMCTBEHHOCTh MPOU3HOIICHUS: B
HeopMaTbHON OOCTAaHOBKE CBAIICHHUKH MPOU3HOCAT Berthelemi, Bernabé, B mporoBenu
Oyznet 3By4arb BapuaHrt ¢ a [Thurot, 1881a: 12].

Mps1 BuanM, uTo B XVI Beke yCHMIMBAETCs BIUSHUE SPYAUIIMU B 00JIACTH TPEYECKOTO U
JATUHCKOTO $I3BIKOB, KOTOPOE MPOSBISUIOCH B BOSHUKHOBEHHH HOBBIX CIIOB, NMIPOW3HOIICHHE
KOTOPBIX OTJIMYAIOCh OT OBITYIOIIUX BO (HPaAHILy3CKOM S3BbIKE JATUHU3MOB, KOTOpPbIE
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MPOU3HOCUIIMCh Ha (paHIly3ckuii MaHep. Ilox BiAMSAHHMEM YYEHBIX HNPUBBIUKA HW3MEHHIIUCH,
U JJATUHU3MBI CTaJIM NPOU3HOCUTHCS HAIMOJOBHUHY Ha (PAaHIly3CKHIl MaHep, HAIlOJOBHHY Ha
AHTUYHBIN, 8 MMEHHO TIepecTalli HAa3aJM30BaTh INIACHYIO HA KOHIIE CJIOBA, HAIIpUMeEp, ferram,
CTaJIM IPOM3HOCUTH JBOMHBIE COITIACHBIE U IPYIIIbI COIIacHbIX. [locTeneHHo ycTaHaBuBaeTcs
JIBOMHAsI MaHepa MPOU3HOIICHUS JJaTUHU3MOB, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, IIPUHAIJICKUT CIOBO
KHI)KHOMY CTUJIIO MJIM HEHTPaIbHOMY.

B mape arboriste/herboriste TpaMMaTHCTBl ~ TOAJAEPKUBAIOT  STUMOJIOTUYECKU
000CHOBAHHOE MMPOU3HOIICHHUE YePe3 ¢, TAK TOBOPAT yUCHBIC U MPO(dEeCCHOHAIBI (TPAaBHUKH ),
HIMPOKas MyOJuKa OIIMOOYHO CBSA3BIBACT CIIOBO € UTANBSIHCKUM albero [Thurot, 1881a: 14].

bonpuioli BokaOymsip WTaIbSIHU3MOB, KOTOpPBIE MPHUXOAAT BO (PaAHILy3CKHH S3BIK C
OPUTHHAJIBHBIM WM MPHOJIMKEHHBIM K OPUTHMHAJIBHOMY MPOU3HOIIEHUEM, TAK)KE HAuWHAeT
BJIUSATH B ATOT MEPUON HA pacmpeeieHre a U e B pa3Hbix no3unusax [Thurot, 1881a: XCI—
XCII]. O6 wuranbsackoM BiausgHuU roBoputT U K. Tropo. OTmeuass oOblYail JTHMOHCKUX Jam
IPOM3HOCUTh @ BMECTO e, OH yKa3blBaeT Ha OOWIME TaM HTAJIbSHLEB, NPUE3KAIOMUX Ha
sapMmapku 1 padortatouux B 6ankax [Thurot, 1881a: 3].

Kosie6anus a/e nepea 1pyrumMu corjiacHbLIMHM B YIapHOii U 6e3y1apHOii No3ULUN

B mo3unmm mepen ApyrMMH COIJIACHBIMH, XOTS M peXe, 4eM IMepel 7, OIHAKO TOXe
BCTpevaroTcsl kosebanus B oTKpeiTocTH miacHoro. Eme B XVII Beke Jla Motr Jle Baiiep
OTMEYaeT KakK MPOM3HOIICHUE MEIKOW MapwKCKOW Oypxkyasum medeme pour madame. A B
0e3ynapHO MO3UINH, HAIPOTUB, COXPAHSIETCS U Jake BOCCTAHABIMBAETCS B PEUU aJBOKATOB:
K. MeHasx MUIIeT, 4TO aABOKATHI B Cy/Ie POU3HOCHT a |’ antique BO MHOTHX CJIOBaX, B KOTOPBIX
B OOBIYHOM KU3HU MPOU3IHOCHUTCS €, TaK Kak a Oosiee sM(paTuyHO U GoJee BETUUECTBEHHO, YEM
e: damoiselle, madamoiselle [Thurot 1881a: 21].

OnHako a CTaHOBUTCS MPECTUKHBIM B UTAIBSHCKUX 3aUMCTBOBAaHUSX, UYTO TMPOSIBISETCS B
peuH MPHUIBOPHBIX, TPOTHBOIIOCTABICHHOM, HAPUMED, IPOU3HOIICHHIO BOSHHBIX: /mMon captaine
MIPOU3HOCAT TiepBble / keytaine — TOBOPAT confarhl. A. DThEHH MUILIET, YTO HAJ TEMH, KTO
MPOU3HOCHUT WUTAIIBHCKHAE TEPMHUHBI Ha (PpaHIly3CKHI MaHep, CMEIOTCS, HapuMep: chemisade,
chevalerie Hy»XHO TIPOU3HOCUTH Kak cavalerie, camisade, camisole [Thurot 1881a: 26].

IIpousHomenue e

[‘paMMaTHCTBI pa3inuuaiv TPU TUIIA e: 3aKPBITII, OTKPBITHIN U cpenuuii. OHM oOcyKaanu
OTKPBITOCTB/ 3aKPBITOCTH MTPOU3HOILIeHH e B popmax Futur Simple, B ”HQUHUTHBAX HA -er U B
yIApHOI MO3UILIMY B KHUKHBIX CIIOBAX.

Futur Simple

Bo BTOpoM IHlle MHOXKECTBEHHOTO YMCIa IJ1arojoB B OyaylleM BpEeMEHH, KaKk OTMEJaeT
JI. Merpe, napuxaHe MpoOU3HOCST OTKPBITHIH e: donerés BMecTo donerez: «Jlaxxe He HalIO eXaTh
B IIpoBanc, uyToGnl BecTpetuth B Ilapuke HeoOpazoBaHHBIX IOAEH, KOTOPBIE TOBOPST: VOUS
ferais, vous parlerais». I paMMaTHCTBl pEKOMEHYIOT IPOM3HOCUTH CPETHUH 3BYK VOUS Verres,
dirés, serés Kak B cioBax proces, succés. OHU OTMEUAIOT CTPEMIJICHHE MapwKaH MO-pasHOMY
NPOM3HOCUTH 3BYK € B (hopmax Hacrosimiero Bpemenu mHaumkatuBa u futur simple [Thurot
1881a: 50].

UYepes cro et XK. MeHax Takxke OyIeT 3amedarhb e OTKPHITHIA B popMe OyayIiero BpeMeHu
1aroja trouver ¥ yBUIUT B HeM aHaJoruto ¢ voir: B [lapuke 3eBaku MOBCEMECTHO TOBOPAT: je
trouverrai, je trouvaisrai, tu trouvaisras, il trouvaisra u3-3a aHaJIOTHM C ABOWHBIM IT (verrai),
HO HE MPOU3HOCAT OTKPBITHIN € B j ‘arriverai, j 'observerai, je prouverai [Thurot 1881a: 50].
Wngunumuswl Ha er
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K konity X VI B. TeH€HIIMS OTKPBITOrO IPOU3HOILIEHUS € PACIIPOCTPAHSAETCS, KOT/Ia B IME30H
(¥ HE TOJIBKO) TIPOM3HOCHUTCS 7, TJIACHBIN 3BYYHT OTKPBITO, YTO KOHCTATUPYET U IOPHIIACT YXKe
B nepsoii nonosuHe X VII Bexa Knox Boxiia, KOTOpeIi MULIET, YTO €TI0 HE YAUBIISAET OTKPHITOE
npousHouieHne e B Hopmanuu, KOTopast ¢ TOUKH 3pEHHUS IPOU3HOIICHHUST IMEeT OECKOHEUHOE
KOJIMYECTBO OLIMOOK.

OObI4aii MPOM3HOCUTH OTKPBITHIH e BMECTE C 7 B MHOUHUTHBAX TJIATOJIOB TIEPBOI
IPyNIbl CyIIECTBOBAJ OY€Hb JONT0. «<...> uro MeHs yausiser, numer K. Boxma, 3to
TO, YTO JIFOIW, POAMBIIHUECS U BhIpocmue B [lapmke m Haxonsmmecs Ipu JBOpPE, KOTOPHIC
MPEKPACHO MPOU3HOCAT e B OOBIYHOM peuH, NMPOM3HOCAT 3TOT 3BYK OYEHb IUIOXO, KOTAa
YUTAIOT WIM BBICTYNAOT MyOanyHO. OHU NPUBBIKIN MPOU3HOCUTH WH(MDUHUTUBLI 0e3 7, u
TOTJIa e TPOU3HOCUTCS 3aKPbITO, KaK B MPUUYACTHUAX (allé) u 3TO HacToAlee MPOU3HOIICHHUE
nHpuHUTHBOB. Korna e, kK mpuMepy, OOJTBIIMHCTBO JJaM YUTAIOT MTeYaTHBIA TEKCT KHUTH, T/IE
OHU BUJSAT HTOT HalleuyaTaHHBIN 7, OHM HE TOJBKO MPOU3HOCAT €ro BEChbMa OTYETIMBO, HO, B
MpHIaqy, CHJIBHO OTKPBIBAIOT €, M OTH JIB€ OIIMOKNA HEBBIHOCHMBI JIJISl HUX CaMUX, KOT/Ia OHH
CNIBIIIAT UX B ycTax Apyrux. Kpome Toro, GONBIIMHCTBO T€X, KTO BBICTyMAeT MyOJIMYHO, C
Kademps! UK B 3aJ1€ CyAa, IPU TOM, YTO OHHM MIPHUBBIKIIN IPOU3HOCHTH IPABHIIEHO B OOBIYHOM
peun, MPOU3HOCAT 3TOT 7 U OTKPBITHIA e, Kak OyATO CJOBa, NMPOU3HECEHHBIE MyOIMYHO,
TpeOyroT apyroro mpousHomeHus. Korga s coobmun 00 3ToM ¢dakTe MOUM JPY3bIM, OHU
MHE OTBETWMJIM, YTO IOJaralpT, YTO TAaKOE€ YCHUJIEHHOE IMPOU3HOLICHHE HMEET OOJBIIYIO
sMbazy 1 4TO OHO OOJIBIIE HAIOIHIET POT TOBOPSIIETO U yIIHU cirymatomero. Ho morom onn
W3BUHUWINCH 32 TO, YTO ONPABABIBAIM TyPHYIO IPUBBIYKY.» [UT. mo Thurot 1881a: 58].

E 6 yoapnom cnoze 6 KHUIICHbIX C108AX

B XVI Beke B TaTHHCKUX CJIOBaX e MPOU3HOCHIICS 3aKPBITO, IOATOMY B KHIMKHBIX CJIOBaXx
(paHIly3CcKOTo f3bIKa OH TOXKE NMPOU3HOCUJIICS 3aKPBITO U Ha3bIBaycA e latinum: pater, textus.
C pacrpocTpaHeHUEeM 3HAHUS JPEBHUX S3BIKOB MOCTENEHHO PACIPOCTPAHSIACH MPUBBIUKA
MPOU3HOCHTH € OTKPHITO B HEKOTOPHIX JIATUHCKUX CIIOBaX, B YaCTHOCTH, NIEPeN 7 S, 1, X: erro,
autem, gentes, docet, ex [Thurot 1881a: 76].

IIporuBonocrasieHue i/ e

BnusiHue >TUMOJIOTHM TPOSIBIISIETCS. B NPOU3HOLIEHUH CIOB C PEAYLUPOBAHHBIM
JATUHCKUM i, KaKAM ITOT 3ByK OCTA€TCsl B HAPOJHOM IIPOM3HOIICHNH, HO BOCCTAHABIUBACTCS B
ounmanbHOi peun, kak orMeuaeT K. Menax, «Ha kadenpe u'y cyne6Hol pewmetkn»: Phelippe
(Flipe) — Philippe [ Thurot 1881a: 150].

Kogaeoanue [0]/ [u]

W B ynapHoii, u B 6e3yaapHOM O3UIMK IPOUCXOAUT KoseOaHue B 3akpbITocTH [0] / [u]. ITpn
JBOpE BO BTopoi rmojioBuHe X VI Beka MpOU3HOCAT 3aKPBITHIN [u], 32 4TO AHpU DThEH yrnpeKaeT
MIPUIBOPHBIX:

«Si tant vous aimez les ou doux,

Nestes vous pas bien de grands fou,

De dire chouse au lieu de chose?

De dire j'ouse au lieu de j 'ose? »

Emy Bropur D1hen Tabypo B cBoem «CnoBape pudm»: «IIpunBopHbie cerogHs rpyoo
MIPOU3HOCAT BMECTO chose, gros, repos chouse, grous, repous. <..> Tor ¢akt, 4yro npu
JIBOpPE CETrOAHs MPOU3HOCAT O KaK y, 3TO MPUABOPHBINA apPeKTUpoBaHHBIN s3bIK. PaHbIle 31O
MIPOM3HOIICHHUE BCTPEUYATIOCh TOJIBKO B ClIOBax mol, col u fol». OH mapoaupyeT NpuIBOPHYIO
MIPOU3HOCUTENIBHYIO MaHEpy:

«Je maccoumoude
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L. 2

Avec le coude
pour veoir les pous

De I’homme grous» [mut. o Thurot 1881a: 242].

['paMMaTuCTBl 3aMEUarOT TAaK)KE KOJICOAHUs B OTKPBITOCTU IJIACHOW B MPOCTOHAPOIHOM
MPOM3HOIICHHH. A. DThEHH IHIIET, YTO «HEOTECAHHBIN HAPOJ, KOTOPBIA TEIeph Ha3bIBAIOT
populasse», MpoU3HOCUT: monition BMecTo munition» (< munitio, ionis), K. Menax 3ameuaer,
9TO COJIIATHI TOBOPAT: pain d’ammonition, Toraa Kak oQUIEPHL: pain de munition [IHT. 110
Thurot 1881a: 275].

JudroHr oi: 0é/ o¢/ oa

B 30-roast X VI Beka XK. [ltoOya KoHCTaTUpYyeT, 4TO (hpaHIly3bl IPOU3HOCSAT [0e] BMecTo [0i],
«en ouvrant démesurément la bouche» — oH U apyrue rpaMMaTUCTBl OTMEYAIOT, YTO € UMEET
oTKpbITHIN XapakTep [Thurot 1881a: 354]. IlpousHomenue Ha [0a] AHpH DThEH MPUITUCHIBACT
MApWIKCKOMY HApOJy froas, foas W TOBOPUT, YTO MHOTHE STOMY IPOHM3HOMICHHUIO TTOIPAXKAIOT.
T. ne b33 cuibHO MOpHUIIAET NPOM3HONICHUE voarre BMecTo verre: «Cette prononciation est
fort irreguliere, et elle n’est pas a imiter, car elle sent son homme grossier et paresseux, qui ne
daigne pas se contraindre en rien, ni s’assujettir a la moindre reégle» [Thurot 1881a: 356].

HoBoe npousHomenne muToHTa Kak € pacupoCTPaHWIOCh B CEpeIUHE BEeKa NpHU JBOPE,
47O BBI3BAIO ckaHaanl. Guillaume des Autels (1551) “D’ou sont venus ces mots il diset, il feset
... et la rime ... Ceres avec serois? Pourquoy ha on laiss¢ le mot régulier et usité de royne pour
dire reine? Pourquoy sera ce que quelque dame voulant bien contrefaire la courtisanne a 1’entrée
de cest yver dira qu’il fait fret?» [Thurot 1881a: 358]. T. ne b33 BUANT B TaKOM MPOU3HOIICHUN
utanbsHckoe BiusiHUe. K Havamy X VII Beka OHO pacripoCTpaHUTCS IIOBCEMECTHO.

1. Momna B 1625 1. HanmmeT: «Ce qui est survenu a la cour du Roy, a mon opinion, par
une folle imitation des erreurs des estrangers qui, ne scachans bien prononcer nostre langue,
la corrompent; et les courtisans, singes des nouveautés, ont quitté la vraye et anciéne, pour
contrefaire le baragoin estrangier. Mais les doctes et bien disans €s cours de Parlement et ailleurs
retiennent tous-jours 1’antique et naive. Mesme erreur ne s’estend pas sur tous les mots, ains
principalement sur les preterits iparfaits des verbes comme ... j’aimoy ... j’aimerois quelques
autres mots a plaisir, comme droit, froid, estroit, croistre, connoistre, paroistre <...>». Takum
o0pa3om, caMoe crapoe MPOM3HOIICHHE Ha oe coxpansercs B XVII Beke B TOP)KECTBEHHBIX
peuax npencrasuteneit [lapuwkckoro [TapaamenTa [Thurot 1881a: XCVIII].

IIpoTuBonocTaBieHNe HA3AIbHBIX

[IpoTuBOTIOCTAaBIEHHE TIO OTKPHITOCTH / 3aKPBITOCTH XapakTepHO TaKXke W s
NIPOU3HECCHHS Ha3aIbHBIX 3ByKOB. Tak, D. Tabypo oTMeuaet 3Byuanue [a] BMecTo [€] B si3bIKE
MIPOCTOHAPO/IbSI U TPUBOAUT CIICIYIOIINE IPUMEPBL: apartiant BMECTO apartient, bian BMECTO
bien. [Thurot 18816: 436]. (pammaTucThl TaK)Ke CBUIETEIHCTBYIOT O CMEIICHHH B HAPOJTHOM
MIPOU3HOIIECHUH CJIOB pin U pain, vin v vain, 3By4aniux ¢ 00jiee OTKPHITHIM Ha3aJIbHBIM 3BYKOM
[Thurot 18816: 483].

Oryo0nenne

Cmewenue e/ i/ u

Cwmemenue i / u B HapomHoM si3bike ormedaroT B XVII u morom B XVIII Beke. Tak,
@.10. [lomepr pa3nuvaeT MPOU3HOILICHHE IPEKPACHBIX TamM» M KyXapok: «potiron est la
prononciation des belles dames, et poturon celle des cuisiniéres» [ Thurot 18816: 236].

K. MeHax TUIIET, YTO MAPIIKAHE yallle TOBOPAT: beignets. «B MPOBUHIMU MBI TOBOPUM
bignets... MOXHO TOBOpUTH TaK M TaK, TaK KaKk MHOTHE IMaprKaHe TOBOPST Takke bignets.
Bugnets — ouenb mioxo ckazano» [Thurot 18816: 236].
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Cmewenue a/o

MHorue rpaMMmarucTel, B ToM yucie K. MeHax, TuimyT O TOM, 4TO MPOCTHIE MAPUKAHE
MIPOU3HOCST Ormoire BMECTO armoire — TaK, Kak MPOU3HOCAT BCE MOPAI04YHbIC Jtoau B [Tapuke
U TPUABOPHBIC, XOTS HEKOTOPHIC MOPSIOYHBIC JIFOJM BCE-TAaKH MPOU3HOCAT ¢ OTryOIeHHeM, 3a
4yTO rpaMmarrcT ux nopumaet [Thurot 18816: 33].

3akaueHmne

OO6mumpHbIe HabmoaeHus TpamMmmarucToB X VI Beka mo3BOJISIOT COCTAaBUTH MTPECTABICHHUE O
COLIMANIbHOM MBepcUPUKALUU (PPAHIY3CKOTO SI3bIKa, MOTYUYUBIICH 3HAYUTEILHOE Pa3BUTHE B
si3pike [laprrka UIMEHHO B JaHHBIN neproA. 3apUKCHPOBAHHbBIE PA3TUYUS B IPOU3HOCUTEIHHOM
MaHepe MO3BOJISIFOT CAEJIATh CIEYIOIINE BBIBOIBIL:

— TPOM3HOCHUTENBHA MaHepa IPOCTOr0 HapoAa OTIAYAJIACh OTKPBITOCTBIO, YTO
COOTBETCTBOBAJIO €CTECTBEHHBIM TEHJICHIIUSM 3BOJIIOLUHU (PPAHILY3CKOTO S3bIKA;

— TPOM3HOLIEHHWE 3HATH WM MPUIABOPHBIX XapaKTEPU30BAJIOCh 3AKPBITBIM XapaKTepoOM
LEJOro psiia IIAcHBIX, YTO CO3HATENbHO KyJIBTUBUPOBAIOCH Kak Oojiee »AIIeraHTHOE
IIPOU3HOLIECHHUE;

— TPOTHBOIOCTABIEHHE IO OTKPBITOCTU/3AKPHITOCTH MPOCIEKHUBAETCSI Ha YPOBHE
MPOCTHIX TIACHBIX, AU(PTOHTOB, HA3AJIbHBIX TIACHBIX, HA3aTU30BAHHBIX TU(TOHIOB;

— Ha MPOU3HOCHUTENbHBIE HOPMBI MPO(PECCHOHATIOB (CBALICHHUKOB, MEIUKOB, aJBOKaTOB)
OKa3bIBAJIO BIMSHUE PACIIPOCTPAHEHUE 3HAHUH B 00JIACTH KIIACCUYECKUX S3BIKOB;

— Ha A3BIK NPEICTABUTENICEH BBICHIMX COCJIOBUM OKa3bIBAaJW BIMSHUE KOHTAKTHI C
HOCHUTEJISIMU UTAIBSHCKOIO A3bIKA.
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